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r ~m ft 3 TT*J m ft ^dft m ^Bftfft, 
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Hiii-y ~m fz Ttf% tftrai; -*m 
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MINOR GEMS, 

Translation. 

Ruchaka, Pdrivadra (Aquamarine), Swar- 
ndngi (Chrysoprase), JJtpala, PdlanJca (Onyx), 
Gandhasashya, Pinda, Jyot'irasha (Blood stone). 

2. Pttu (Jade), Sisha, Ganja (Mocba-stone), 
Gandharva (Tourmaline), SiJchari ( Cinnamon-stone), 
and NUdnga (Violet-ruby) are known as Upa-rainas 
(Minor Gems). 

3. A Muchaka is yellow, green, red, or tawny. 
It is found on tlie borders of Kaslimere. Pdrivadra 
(aquamarine ) is remarkably spotless liko clear 
water, green, very lustrous, and fine. 
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Translation. 

4. The Swarndmji (Chrysoprase), (say the autho- 
rities), is blue, green, or red, is splendid like unal- 
loyed gold, and beautifully freckled. 

5. The Xftpala is like the blue lotus, is beautiful, 
transparent, and Tery hard. The Pdlanka (Onyx) 
is black, green, streaked red or white, and brittle. 

6. A Gandhasashya is red dashed with white, 
perfectly red, or white dashed with red. It does not 
admit of a good polish. The Pinda* is reddish, 
pale-red or green, and is remarkably hard. 
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* The rich of India make pestles and mortars out of this stone, for 
pulverising medicinal pills* 
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Translation. 

7. A black, red-spotted, bard and beautiful 
gem goes by the name of JyoUrasha (Elood-stone.) 
A Pttu* (.Tade ) is smoke- colored, white, or green 
shaded with white, and hard, non-transparent, and 
slightly lustrous. 

8. A particular metal, or a gem colored like the 
mouse, is called a Sisha.f A gem colored like moss 
or onion, and freckled like the trunk of a tree, is 
called a Ganja (Mocha-stone). 

^^■pf I 
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* Pestles and mortars for medical use, milk-cups and pommels of 
swords, etc., are sometimes made of this stone, for the use of the rich 
of India. 

f Pommels of swords and several kinds of vessels are also made of 
this stone. 
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Translation. 



9. A Gandharva (Tourmaline) is white, green, or 
blue, and bright like lightning. A reddish or pale- 
red gem goes by tho name of Sikhari (Cinnamon- 
stone) ; and a deep blue gem, dashed with red, by 
tho name of Nttdnga (Violet-ruby.) 



%r^ c T ^ ftat* srtw & r 







jsnm 



MINOR OEMS. 



THE AQUAMARINE. 



Its Properties. 




< -j£®HE Aquamarine is a variety of the Beryl ; 

U4 ’ the green and blue specimens being called 
by the former designation ; the yellow ones, by the 
latter. The former again has three sub-divi- 
sions : (1) Aquamarine, — pure, light, sky-blue ; (2) 

I Siberian Aquamarine, — light greenish-blue, bright 
lustre and faintly colored ; (3) Aquamarine Chryso- 
lite, — greenish-yellow, sometimes yellowish-green, 
with bright lustre. A pale-greenish variety, called 
the Oriental Aquamarine, is distinguished from the 
ordinary kind by its superior brilliancy, hardness, 



Tills stone was formerly obtained from the fron- 
tiers of China ; but now it comes mostly from 
Brazil, ready cut, as also from certain places in 
Siberia, in the Ural and Altai mountains. 



The Aqamarine has found favor with the English 
on account of its virtue of retaining its brilliance 



and specific gravity. 



Where Found. 



Engravings, 8fc. 
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in artificial light. It is now used in a variety of 
ornaments. An Aquamarines having the figure 
of Hercules engraved on it, was in the possession of 
Emperor Commodus. One, representing Neptune, 
drawn by sea- horses, was found in the treasures of 
Odcschalcbi. Pliny mentioned Beryl as “the gem 
? green as the sea,” and hence, perhaps, its other 
name tf Aquamarine.” Beads of Aquamarine have 
been discovered in the Egyptian- mummy -pits. 
More than 2,000 years ago, this stone was used by 
the Greeks for Intaglios. In tho National Library 

I of Paris is to be seen an Aquamarine upon which 
is engraved the head of Julia, the daughter of 
Titus. The tiara of Pope Julius II contained an 
Aquamarine 2 r V inches in length and 21 in thick- 
1 ness. 



the action of heat and light, and also of time. 
The solution of Nitrate of Nickel is said to have 
the power of restoring its original color. It has a 



THE CHRYSOPRASE 




Its Properties. 

Chrysoprase is a variety of the Quartz 



* and is composed of Silica 96T6, Oxide of 



Nickel TOO, and lime 0‘S3. It loses its color by 



flat conchoidal fracture. 




Where Found. 

The Chrysoprasc is found in Silesia, near Kose- 
mufcz, Glasendorf, and Baumgarten, near Frankens- 
tein. It is also reported to have keen discovered 
in St. Lawrence, United States. 



Cutting and Engraving. 

This stone is generally cut, en cabochon , at tlie 
bottom, and with small facets round the edge of the 
upper side. The lapidaries of Warmbrun are the 
principal cutters and polishers. Fine specimens of 
Cameos and Intaglios of the early Greek period are 
still to he found. 



Its Price and Uses . 

Though the Cbrysopraso is not so much liked now 
as in former days, it fetches a better value than any 
other Chalcedonic variety of the Quartz. Good 
specimens have been known to realize from £5 to 
£20. The name Chrysoprase is derived from two 
Greek words, meaning “ golden leek,” owing to its 
color. It was used by the Greeks and Homans for 
rings. Pliny mentions it as a gem well known to 
the ancients, and that they were made vessels of, 
and that they were obtained from India in large 
quantities. It is now chiefly used for signet-rings, 
buckles, &c. In the Continent of Europe, it is 
sometimes made into snuff-boxes, stick-tops, and 
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even brooches and pins. The Mosaic walls of 
St. Wenzel’s Chapel at Prague, ( built in the 14th 
century,) contain good specimens of Chrysoprase. 
Frederic the Great used this stone profusely in 
adorning Sans Souci. In the Potsdam Palace are 
two tables made of this gom, 3 feet long, 2 broad, 
and 2 inches in thickness. 



THE ONYX, 



Its Properties. 



jj, Onyx is a Chaleedonic variety of the 
"' 1 Quartz, and is distinguished from the Agate 
by the position of the stripes or layers. It is 
generally of a blackish or brownish color with 
white stripes, and sometimes with a greenish 
layer. 



Where Found. 

The Oriental Onyx, which is better than the 
ordinary one, is obtained from India, Egypt, Arabia, 
Armenia and Babylon. The other kind is found 
in Saxony, the Isle of Skye, and in several parts of 
Russia and Ireland. 



Cutting, Staining and Engraving. 

The cutting, slitting, drilling and staining of 
Onyxes, are conducted, on a large scale, at 



|€r.. 
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Oberstein and Idar. The mills being driven by the 
water-power of the River Aar, and labor being 



small cost. The Onyx can very easily be stained 
to any artificial color. If it is intended to color it 
black, tho stone should be first boiled in honey, oil 
or sugared water, and then in a solution of Sulphu- 
ric Acid, which carbonizes the oil or sugar which 
the stone has taken into itself. If red, Proto- 
: sulphate of Iron is added to it. If deep blue, yellow 

Prussiate of Potash is added to this again. Sard- 
; onyx is a variety of the Onyx and is formed out of 
] the Sard and Onyx. It is of a reddish brown color 
and consists of alternate layers of Chalcedony and 
Carnclion. The nicolo or onicolo, which has a deep 
brown ground overlaid by a layer of bluish-white, 
is also a variety of the Onyx. The Onyx has been 
used for Cameos from the earliest times. One of 
the ancient specimens is the Mantuan vase, on 
which are represented Ceres and Triptolemus in 
quest of Proserpine. A Cameo representing Octa- 
vius Augustus, is to be found in the Vatican Library, 
Rome. Amongst the many specimens seen in the 
Museo Rationale, Naples, may be mentioned, one 
•epresenting the apotheosis of Augustus, and ano- 
her having the head of Medusa on the obverse, 
md the apotheosis of Ptolemy on the reverse. In 
he National Library of Paris are to be seen one, 
laving upon it Tiberius with an ox ; another, 
Marcus Aurelius and Faustina ; a third, Aggripina, 
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very cheap, the operation is performed at a very 
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with her two children ; and a fourth, Jove armed 
with the lightning. A host of Faustina, cut on a 
Sardonyx, belonging to the Marquis Dree, was sold I 
for 7,171 francs. The art had, for a long time. 



Toe Onyx is often spoken of in the Greek and old 
Hebrew works. The name comes from a Greek 
word which means “ a nail/’ the stone being sup- 
posed to resemble the color of the human finger-nail. 



E The Greeks attach to it the following mythological 
| story “ Cupid, with the sharp point of his arrow, 
\ cut the nails of the sleeping Venus, which fell into 

\ the Indus ; hut as they were of heavenly origin 

s they sank and became metamorphosed into Onyx.” 
\ The Onyx was, according to the authorized version 
of the Bible, the eleventh stone on the breast-plate 



The Onyx and Sardonyx are extensively used 
for jewelry purposes, particularly for signet-rings. 
They are also used for being made into cups, vases, 
knife and sword-handles, and in beads for necklaces 



degenerated, but seems to have revived, as the 
beautiful specimens produced at Paris and Koine j 
unquestionably prove. j 




The Onyx as known to the Ancients. 



of Aaron. The valuable ring, thrown into the Sea 
by Polycrates, the tyrant of Samos, is supposed to 
have been a Sardonyx. 



I/s Price and Uses. 
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and rosaries. “Mithridates, King of Ponfcus, had,” 
according to Appianus, “ 2,000 cups of this gem.” 
The Basilica of St. Peter, Rome, has 6 small 
pillars made of Onyx. In the Temple of the 
Three Magi, Cologne, is one pillar, which is broader 
than the palm of the hand. The Oriental Onyx 
fetches far higher value than the German one. 
But the latter can, hy staining, be so perfectly made 
to imitate the former, that it can very easily pass 
off for it, even with the most experienced. The 
German beads sell from 6 d to 6s, according to size 
and quality. Large stones of good color have been 
known to fetch so much as £200 each. A necklace 
of well selected stones may be sold for 100 to 500 
guineas. 



Marvellous and Medicinal Properties . 

In the ancient times, the Onyx was supposed to 
cause strife and melancholy and to be a remedy for 
epilepsy. 



THE BLOOD-STONE. 



Its Properties. 

^IjpHE Blood-stone or Heliotrope is a Jasper 
M variety of Quartz, and is possessed of a 
dark-green color, and has minute blood-red 
specks spread over it. It is opaque and its cleavage 
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is imperfect ; its fracture, sub-conchoidal and 
uneven; its hardness, 4'5. It is infusible and 
changes its color, if melted with borax and sub- 
jected to intense heat. 



5 



Where Found . 



The Blood-stone is found in large quantities in 

( India, Bokhara, Siberia and Tartary, and also in 
the Isle of Rum, (in the Hebrides ). It is also 
found in Bohemia, France, Spain and parts of 
f Germany. 



Engravings and its Uses. 

It is said that the art of engraving was first 
tried on the Blood-stone. The largest numbers of 
the old Babylonish and Egyptian Intaglios arc on 
the Blood-stone. The Blood-stone is now used for 
the same purposes as the Agate and Onyx. 



The Bloodstone as known to the Ancients. 

The word Heliotrope is derived from two Greek 
words, signifying the ** sun” and “ a turning”— 
from a notion that when steeped into water, it had 
the power of changing the image of the sun into 
blood-red. Pliny says, that the sun and the solar 
eclipses could be viewed in it, as in a mirror. 
According to a tradition, the Blood-stone had its 
origin in a dark-green Jasper, over which fell 
the blood of Christ (at the Crucifixion), and which 




ooo 




happened to lie at the foot of the Cross. The red 
specks in this stone were, in the Middle Ages, 
supposed to represent the blood of Christ. The 
Blood-stone was thought to strengthen the stomach, 
if hung about the neck. 



green. Its hardness is 6 to 7 in the scale ; its spe- 
cific gravity, from 2*9 to 3T. It fuses before tho 
blow-pipe at the thinnest edges only, with great 
difficulty. It is composed of a variety of things, 
viz., silica, magnesia, lime, alumina, peroxide of 
iron and of manganese, oxide of chrome, water 
and potash. 



The J ade, also called the Nephrite, is found in 
Egypt, Corsica, North America, New Zealand and 
China. 



In India, China and Turkey, the Jade is carved 
into dagger and sword-handles, ornamental vases, 
cups, &c., and generally studded with precious 



THE JADE. 




Its Properties. 

Jade is a very hard and tough stone. Its 
lor varies from a creamy white to a dark 



Where Found. 



Its Price and Uses. 
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stones. The color hest liked is the pale, greenish- 
grey, good specimens of which often fetch a high 
price. Japan sends out to Europe a large quantity 
of ornamental things made of this stone and the 
New Zealanders carve it into spear and axe-heads. 
The soft J ade, which is a kind of stearite or soap- 
stone is sometimes sold for the real Jade, but even 
the uninitiated can make out the difference by its 
inferior hardness. 



Tee word Nephrite ( another namo for the Jade ) 
is derived from a Greek word, which means a 
kidney, from the supposition that the stone had the 
virtue of healing all diseases of that organ. 



mUB Mocha-stone, otherwise called the Mocha- 
twS stone, is a variety of Quartz containing 
“infiltrated dendritic oxides of manganese and 
iron, which give it the appearance of containing 
vegetable remains,” 

It is so called on account of its being found in 
Mocha, in Arabia. Some people say that the name 
is only a corruption of moschas, or moss-stone. 



Medicinal Properties, 



THE MOCHA-STONE 



i 
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THE TOURMALINE, 




Its Properties. 

Tourmaline belongs to the hexagonal 



u ‘ 9 system of crystallization. Its cleavage is 
imperfect ; fracture, conclioidal ; hardness, 7 to 7 5 ; 
and its specific gravity, from 2 9 to 3*3. Its lustre 
is vitreous. It is found to be of all shades of trans- 
parency and opacity. It possesses double refrac- 
tion and becomes electric by friction. It has also 
the power of polarizing light so perfectly that, cut 
into slices, it is used in the polariscopc to examine 
the optical properties of other minerals. Its 
peculiarity consists in the fact of its extremities 
frequently ending in a different manner ; so that 
when heated or rubbed, each extremity acquires a 
different degree of electricity. If broken under 
that operation, the bits present opposite poles, like 
artificial magnets. The color of the Tourmaline 
is of all shades of grey, yellow, green, brown, black, 
red and pink, ( when it is termed Rubelite ) ; and 
blue, ( when it is called Indicolite ) . 



The Siberian Tourmaline (commercially known 
as the Brazilian Ruby, for which stone it is some- 
times sold by mistake) is of a carmine, hyacinth, 
purple, rose-red, and sometimes bordering on the 



Where Found. 
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violet-blue, and is obtained at Ceylon, Ayr, Siberia, 
the Ural Mountains, Saxony, the Isle of Elba and 
the United States of America. Tlie specimens 
found in Peru is of a beautiful red, very much 



are found in Brazil, and go by tlie name of Brazi- 
lian Emeralds and Brazilian Sapphires respectively. 
The black ones are found in Bavaria, the United 
States, Greenland, and in parts of England. The 
yellowish green specimens ( also called the Ceylon 
Chrysolite), are obtained at Ceylon and Brazil. The 
■white ones, a rare variety, are found in the Island 
of Elba and in the Dolomite mountains. The 
brown Tourmaline comes from Ceylon and 
Switzerland. 



This stone is cut upon a leaden or zinc wheel, 
with emery and polished with tripoli. The trans- 
parent ones are usually trap-cut; the opaque ones 
are facetted both above and below the girdle. 



The Tourmaline is more generally used for opti- I 
cal than for jewelry purposes. A perfect stone, 
weighing 5 carats, would fairly fetch £20. The \ 

name of the stone is thought to be of Cingalese i 

origin. This stone is, in Saxony, called by the 



like that of the Ruby. The green and blue ones 



Mode of Cutting. 



Its Price and Uses. 




name of “ Schorl,” from a village where it is found 
in large quantities. It was first brought to Europe 
from Ceylon by the Dutch. The earliest record on 
this stone is to be found in a book published in 
Leipzig in 1707, called “ Curious Speculations of 
Sleepless Nights.” Formerly, the German Jews 
were the only persons who could be found to 
purchase the stone. The Tourmaline is now sold 
under a variety of names, owing to the advantage 
it has of possessing a diversity of colors. But it can 
be distinguished from other stones by its acquiring 
magnetic properties when subjected to heat. 



THE CINNAMON-STONE- 

This stone has been spoken of under the heading 
of “ Garnet (page 473). 



THE VIOLET-RUBY, 

(See page 231.) 
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The Genesis of Gems according to Pur anas. 
Translation. 

StHa saith. 

10. I am going to describe the way of test- 
ing gems. There was an asuraf in days of yore, 
named Vala. He is said to have routed Indra 
and the other gods, and to have proved invincible 
by them. 

11 . The wily gods begged of their antagonist 
the boon that he metamorphosed himself into 
their sacrificial beast. The puissant a sura granted 
their prayer, and thus met his end. 

12. Having been entangled in his own promise, 
he became a beast and entered into a pillar, purely 
actuated by motives of benevolence to the gods. 
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* Compounded of a (not— non) and sura (god)* It signifies an 
adversary of the god a* Divested of figure, and read in the light of 
Sanskrit Philology, the epithet would mean an aboriginal person, as 
distinguished from an Aryan, 
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Translation. 

13. By virtue of his merit, all the members of 
the body of this miracle of virtue became the <>erms 
of gems. 

14 It is believed by the authorities that he was 
the source of all the gems that embellish gods, 
jakshas , skid has and 'pannag as.* 

15 — 16, Whirled through the air, wherever the 
parts of his body fell, in oceans, rivers, mountains 
and forests, the places were converted into mines 
of precious stones. 

17. Some of these are destructive to demons 
and snakes, are antidotes to poison and disease 
cleanse men from sin, and are pure. The rest are 
evil and defective. 
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* Qextra-lasses of human and ultra-human beings. 
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Translation. 



18. Wherever the hones of this conqueror of 
Indra fell, they were changed into diamonds of 
various shapes. 

19 — 20. The glorious Sun* was watchfully jour- 
neying through the firmament, so deliciously blue 
like the sword, with the blood of this mighty 
asura ( which contained the germs of precious 
stones), when that vanquisher of the gods, the 
ruler of Lankfi,f elated by power, obstructed 
the god’s course, while half-way, like Baku. J 



ert c*i o\ 



(71^ hhtfi OrWNt'fa C^rsl «T^fR- 

' p tf5 ^Jtrr 
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* In Hindu Mythology, the Sun is conceived ns a god. 
f R£vana, Ceylon. 

X Rdhu is the enemy of the Sun. The eclipse is considered by the 
Hindus as effected by llahu, who devours the Sun. 
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Tbanslation. mi "’’i 

i I'vO, 

21. Being thus obstructed by Havana,; irato'. a 

i ! I f ' I 

beautiful, large and deep stream, whose waters' were 
swayed by the well-rounded buttocks of the fair 
ones of Ceylon, and whose banks were lined with 
goodly betel-nut trees, the Sun let fall the blood 
which he had been carrying. 



22. Since that time the river has become sacred 
like the Ganges, and has been called the Havana 
Gangd. 



23. Since then the banks of the river have been 
shining at night like a well-polished golden bow, 
thickly studded with gems of various and rare hues. 
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2 4. The Bhores of the Havana Ganga pro- 
duce Saugandkiha , Kuruvinda, and crystal-begotten 
sparkling, beautifully red and highly valuable rubies. 

25. At the time of the destruction of Valasur, 
exquisitely splendid, and many tinted beautiful 
Cat’s-eyes were pvoduced to sounds loud and sub- 
lime as the swell and heaving of tho ocean, 

26. Beautiful Cat’s-eyes of many colors, and 
darting fiery scintillations, were produced iu the 
rainy season, when the deep and awful growl of the 
heavens seems like the cries of the king of ddnavas. 
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Translation. 

27. TIio rows of the asura’s teeth — so white — 
fell into the translucent waters of the father of 
streams, like a star-inwrought chain flung from the 
bosom of the blue deep. 

28. The teeth, beautiful in their splendour like 
the full moon, the germs of all precious stones, 
entered into oysters, conch-shells, &c. 

29. Wherever they fell, the waters were cease- 
lessly hidden by clouds. The germs entering into 
oysters shot up into pearls. 
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Translation. 

30. Sesha the snake took the entrails of 
Valasar and flung them into the country of Kan- 
Jcana , &c., and hence it is that these countries 
bring forth rare Vidrumas. 

31. The monarch of snakes was hastily cutting 
his aerial way, with the bile of the lord of ddnavas . 

32. The trail which the gem which graced the 
hood of V&mki painted on the azure deep, looked 
like a spacious fragment of a silver bridge. 

33. Then Garura , the king of birds, shook the 
spheres by spreading his wings, and was going to 

attack the monarch of snakes. 
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Translation. 

34. Terrified at this, he immediately dropped 
the bile upon a valley of the celebrated M&nikya 
mountain, hot with the odour of mallika flowers, 
and containing in its wood of various trees, gan- 
dhatrma* and sildrasa. + 

35. No sooner Garura came up than the bile 
suddenly escaped the mouth of Vdstiki and fell on 
the shores of the ocean. Ever since that place has 
been a mine of emeralds. 

36. At this time, Garura, on taking a little of 
the bile that fell, became insensible, and anon 
came out all the quantity of the bile through his 
nostrils. 
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* A kind of fragrant grass. 
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Translation. 



87- It is for this reason that we find hard and 
auspicious emeralds resembling the parrot’s throat, 
sirisa flower, the glow-worm’s back, the fresh 
green sward, moss, the kalhara leaf, tender grass, 
and, finally, the end of the peacock’s tail. 

38. Wherever the bile, thus let fall by Garura, 
dropped, emeralds are found. Consequently such 
countries are valuable and rare. 
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Translation. 

39 — 40. The graceful eyes of Valasur , fine 
as the blue lotus, fell into those woods where the 
Cingalese fair ones hold their mirth and revelry, 
which are encircled by the waves of the ocean, and 
which abound in groves of the cheerful ketaka. 
This place produces sapphires. 

41. That spot in the Himalaya on which the 
skin of Valdsura fell, produces excellent topazes. 
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Translation. 

42. JPavana* took the nails of the daily a’s 
hands, and with alacrity threw them into a forest. 
These give birth to clean cymoplianes. 

43. The seed of the ddnava fell on the north of 
the Himalaya, and to it excellent vismas owe their 
origin. 

44—45. After having worshipped the lord of 
ddnavas, as the snakes were journeying in the 
north, they planted the nails of his feet in sacred 
mountains, rivers and celebrated places ; and 
hence it is that Dwdraka, Bagdad, and the shores 
of the Nerbudda produce garnets resembling the 
black spot of gunjd, honey, the lotus-stalk, the 
musk deer, fire, and the plantain tree. 
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Translation. 

46 — 47. Agni ( fire ) taking the loveliness and 
grace of tlic lord of ddnavas, dropped it into the 
Nerbudda and on a low tract, and this has since been 
producing rudhirdkhyas spotted like the insect 
cochineal, red like the upper beak of the parrot, 
and shaped like the full-blown flower. 

48. The king of snakes threw the sweat of the 
lord of the ddnavas upon the shores of the Cavcry, 
the Vindya hills, the country of the Javanas, China, 
and Nepaul ; and it produces a bright sky-colored 
crystal named taildkhya. 
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Division of Diamonds into Castes. 
Translation. 



49. The word Mraha (diamond) is always mas- 
culine ; vctjra , both masculine and feminine, and it 
is another name for chandra-mam (moon-stone). 
A white vajra is a Brahmin, a red one is a Ksha- 
triya, a yellow one is a Yaishya, and a black one 
is a Sudra. 

50. The Brahmin diamond {vajra) is very use- 
ful in chemical operations, and brings about the 
acquisition of lordship, friends, courtiers, wealth, 
kingdom, forts, armies, and good luck to one’s 
family. A Kshatriya diamond wards off old age 
and premature death ; a Taisya one crowns every 
endeavour after acquisition with success; while a 
Sudra one is a panacea. 



l%5rt mx tm- 

r fwf 

1 8& i 

RTfRT, <Tv§fT, ^ 

CSRfftfSfffal; wiR- 

to; h*irq< f*rf%£t? 

m ^rtf% f^rH to i 4° t 



■nsW \ 



ftw 1 m “t^r « 






556 






JTWTI 

€\ N 

^r^ffcrrq ^*rw i 

NS ^ 

^tTt: wt^^rli^T ?^tTTT: I 

g-Trtrra totot?it TWTf^forfwrn: n %% n 
^WTfa^wgmT: *T^w %g: sjm: | 
f%*rNrrg ^ *tt II y^ o 

3lg ^r: SW ^T T^iSl^Tfw. I 

$ srfsfl mwx§ ^Tfsrf ^fWt I 

^kroi*3*flsrt: ^gtm: n y^ n 

TtTWT ¥ l 

cirsifll I 

TPRTT^T TtTT ^ft *£lX fW«T 

^Tf^I 'Tt^ WT, fai^T falN ^<5% ^jTT ^ W *>T«TT 
^flt I ^tT* srt^I^TT, *n«TT 

?t?t fax ^k fwzj^TM rfshr ■skr 
f?TW<ft I I ^ I 

f^T ^k fwZI^iT^ gw, W-Sfikfafog fkl 
^fknfforr wkir ffR^T ^■^r i ^*tt VHt 
5*^35 ^IW»*T 'SfaT % I UL^ I 

ere f?R ^iffi^T 'IkpftT ^rfaw ^ncwrfa Tt?r 
^f?r uw Wot ^fa ; -^ft^nfk ■?kT 

tOT ’sft^TT T W ^falWSRT ^r t^TSTT ’^fk 
^ngwwffr 'fkT sfl^rsTkr, W 
5U1T Wr^OTT t I I 




tr 



A TREATISE OS GEMS. 



557 



1$ 



Distinction of Gender . 

Translation. 

51. Diamonds are divided into masculine, femi- 
nine, and neuter gender, according to cliaractor. 
Each class is distinguished by peculiar marks. A 
finely circular diamond, possessing happy signs, 
highly lustrous, large, and free from rekhd , vindu, 
&c., is masculine. 

52. A six-cornered diamond marked with rekhd , 
vindu , &c., is feminine ; and a very large triangular 
diamond is neuter. 

53. Of these, the masculine kind is the best, 
and very useful in chemical operations. A femi- 
nine diamond brings grace, and is very auspicious 
to women, hut a neuter diamond is destructive of 
energy, and brings weakness and disappointment. 
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Translation, 



54. A feminine diamond is auspicious to women, 
a neuter diamond, to impotent people, while a 
masculine diamond is useful to all. 



55. Acid water refines rubies ; the juice of the 
jay anti leaf, pearls ; ashes, vidrmias and the milk 
of cows, emeralds. 

56. The gruel of kul&thya Jcaldya refines the 
ruby ; the juice of the little natiyd thorn, the dia- 
mond ; blue water, the sapphire ; the urine of 
cows, the gomeda (agate) ; and the water of trifald, 
the vaidurjya. 
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The Process of Refining Gems , 
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57. After mixing up (according to some) the 
juice of the Mddara, Manahsild , sulpher, and 
haritdl, one should boil them in putpdk eight 
times : every other gem except the diamond is 
thus refined. 

58. According to others, rubies, pearls, corals 
and other gems are refined by boiling them for a 
prahara in a vessel containing the juice of jay anti, 
hung up over a fire. 

59 — 60. According to others, all gems are 
refined by steeping and boiling them thrice seven 
times respectively in the juice of ghritakumdrl, little 
natiyd thorn, and the milk from human teats. 
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Translation. 



General Properties of Gems, according to 
Sanskrit Medical Science, 

61. Pearl, coral, diamond, sapphire, the cat’s- 
eyc, crystal and other gems are laxative, astringent 
in taste, palateable and cool. 

Particular Properties of the Ruby. 

62. The Science of Gems has it that ruby is 
sweet, cool, specific for imperfect oxidation and 
biliousness, and very valuable in chemical opera- 
tions. 

Particular Properties of the Pearl. 

63. The Pearl is sweet in taste, very cool, and 
specific for eye-diseases, cures poisoning and atro- 
phy, and brings strength and vigor to weak limbs. 
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Translation. 

Particular Properties of the Zircon. 

64. The Zircon is sour, heating, and curative of 
unhealthy oxidation, sharpens the appetite, helps 
digestion, and takes away sin. 

Particular Properties of the Topaz. 

65. The Topaz is sour, cool, and curative of 
abnormal oxidation, causes appetite, and brings 
fame, wealth and wisdom. 

Particular Properties of the Coral. 

66. The Coral is sour, sweet, specific for cold 
and biliousness, nutritious, and grace-imparting; 
and the wearing of it is very beneficial to women. 
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Translation. 



Particular Properties of the Diamond. 

67. The Diamond combines all the sis tastes, 
cures every hind of disease, is good in indigestion, is 
a blessing, brings robustness, and is very useful in 
chemical operations. 

Particular Properties of the Sapphire. 

68. The Sapphire is bitter, warm and good in 
cold and biliousness, and alleviates the rage of semi* 
when worn. 

Particular Properties of the Lapis lazuli. 

69. The Lapis lazuli is tender, deliciously cool, 
and curative of biliousness, and is auspicious. 
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* One of the stars influencing men’s destinies- The astral influence 
is still undoubtiugly believed in by t&e Hindus* 
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Particular Properties of the Emerald. 

70. The Emerald is cool, good in poisoning, 
sweet and purgative, helps digestion, cures bilious- 
ness, removes disrelish, is nutritious, and wards off 
spectral influence. 

Particular Properties of the Gat's-eye. 

71. The Cat’s-eye is warm, sour and curative of 
cold, imperfect oxidation, chronic derangements 
of the spleen and colic, and is generally auspicious 
when worn. 

Particular Properties of the Sun-stone. 

72. The Sun-stone is warm, flawless, good in 
cold and in defective oxidation, and sacred ; it is an 
elixir vitce, and is the delight of the Sun. 
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Translation. 



Particular Properties of the Chandralcdnta. 

73. The Chandralcdnta is cool and cooling, and 
cures haemorrhage from the nose and mouth, is 
transparent, very much liked by Mahddeva, and, 
when worn, removes ‘ chill poverty’ and baneful 
astral influences. 



74 The Crystal gives strength and cures bi- 
liousness, morbid heat and fistula. Its rosary is 
infinitely more efficacious than any other. 

Particular Properties of Vailcrdnta. 

75. The Vaikrdnta is specific for consump- 
tion, leprosy and poisoning. It may enter into 
medicines as a substitute for diamond, inasmuch 
as it is fully equal to the latter in producing 
energy. 
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Particular Properties of Crystal. 
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THE VIEWS OF THE SANSKRIT ASTROLOGERS 
ON GEMS. 



The Seats of the Grahas determined. 

77-78, The seat of the Sun is the ruby ; that of 
the Moon, the Chandrakanta ; that of Edhu, the 
emerald ; that of Sani, the sapphire; that of Budha, 
the zircon ; that of Vrihaspati, the crystal ; that of 
Sutra, the cat’s-eye ; and finally that of Mangala, 
the coral so says the Sastra. 
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Translation. 

Ill Stars and how to propitiate them by bestowal 
of Gems. 

79. When the Sun is hostile, a pure ruby ; when 
the Moon, a good pearl ; when Mangal, a coral ; 
when Budha, the emerald ; when Vrihaspati, the 
topaz ; when Sukra, the diamond ; when Sani, the 
sapphire ; when Rdhu, the zircon ; and when Ketu, 
the cat’s-eye, should bo given. 

What Gems should be loom to ward off evil 
Astral Influences. 

80 — 81. If the Sun is adverse, the cat’s-eye ; if 
the Moon, the sapphire ; if Mangala, the ruby ; if 
Budha, the ruby too ; if Vrihaspati, the pearl ; if 
Sukra, the diamond ; if Sani, the mahdnila ; if 
j Ttdliu, the zircon ; and if Ketu, the emerald, should 
be worn. 
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Translation. 

What jewelled Ornaments should he worn for the 
above purpose. 

82. When the Sun is evil, the ruby; when the 
Moon, the diamond ; when Man gala, the coral ; 
when Budha, the zircon ; when Vrihaspati, the 
pearl ; when Sukra, the cat’s-oye ; when Sani, the 
sapphire ; and when Raliu, the emerald, should be 
used with ornaments. 

The Seats of Kings determined. 

83. The seat of the graha under whose influ- 
ence a king is born, is also his seat ; and a crystal 
seat is good for all. 
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Translation. | 

84. Ia coronation, in setting out on a journey, 

in victory, and in war, a seat of loadstone should > 
be used. 

85. In the rainy season, kings should use seats 

of emeralds ; and when the clouds begin to roar, 

they should sit on seats of pure gems. i 

The Thrones of Kings determined. 

86. The magnificent scat on which a king sits, 

is called the Srisinhdsana. There arc eight kinds of j 
it: — viz., JPadma-sinhdsam (Lotus-throne), Sank ha - 
siuhdsana (Conch-throne), Gaja-sinhdsana (Ele- 
phant-throne), Jlansa-sinh&sana (Swan- throne), 
Sinhasinhdsana ( Lion-throne ), Vr'mg as in h as a n a 
( Beetle-throne), Mriga - & m hasana, (Beer- throne), 
and Kayasinhdsam (Horse-throne). 
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Translation. 



87. In the opinion of the authorities, these 
eight kinds of thrones are respectively auspicious 
to kings born under the eight astral influences ; — 
that is, if a king is born under the influence of the 
Sun, the Lotus ; if of the Moon, the Conch ; if of 
Mangala, the Elephant ; if of Budha the Swan ; if 
of Vrihaspati , the Lion ; if of Sukra, the Bee ; if 
of Sani, the Deer ; if of Rdhu, the Horse throne, 
should be used. 



88. The throne which is made of gdmbhari 
wood, which is mounted with pure gold, which is 
decorated with lotus garlands and rubies : 
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The Lotus Throne. 
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Translation. i 

89-90-91. At the foot of which there is a 
padmakosha ornamented with rubies, at the 
eight sides of which there are as many figures, 
each measuring the king’s twelve fingers, which, has 
four figures in it, which is exquisitely embossed 
with the nine gems, and which is covered with 
a scarlet cloth, is called a Lotus-throne. Kings, 
sitting on it, attain great power. 

The Conch Throne. 

92-93. That throne which is composed of vcidren - 
dra wood, which is decorated with chains of 
conch, which is inlaid with pure crystal and silver, 
the fore-parts of whose feet are partly made of conch 
and embellished with pure crystal, which contains 
twenty -seven figures, and which is covered with a 
white silken cloth, is called a Conch-throne. 
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Translation. 

The Elephant Throne. 

94 — 95, That tlirone which is made of panasa* 
wood, which contains figures of the elephant, 
which is decked out in cat’s -eyes, vidrumas , and 
gold, whose feet rest upon heads of elephants, 
which has a figure on each limb of the elephants, and 
which is covered with a scarlet cloth, is called an 
Elephant Throne. It leads to empire. 

The Swan-Throne. 

96, That throne which is made of sal wood, which 
is embellished with figures of the swan, which is 
decorated with topazes, gold and kuruvindas : 
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Translation. 



97. Tlie foreparts of whose feet have figures 
of swans, which is decked out with twenty-one 
figures composed of zircons, and which is covered 
with yellow cloth, is called the Swan-throne. 
This removes every evil. 



98 — 99. The throne which is made of sandal 
wood, which is embellished with figures of the 
lion, which is ornamented with pure diamonds and 
gold, whose feet contain figures of Hons and 
twenty- one other figures, which is decorated with 
good oyster-begotten and other pearls : 
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The Lion Throne. 
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Translation. 



100. And which is covered with white cloth, 
goes by the name of Lion -throne. The use of 
this throne leads to universal dominion. 



eh a mp a ka -wood, which is decorated with figures of 
the beetle and with pure rubies, whose feet rest 
upon padmakoshas and twenty-two figures, and 
which is covered with blue cloth, is the Beetle- 
throne. It brings about destruction of foes and 
victory. 



103. Thio throne is made of nimba wood, 
decorated with figures of deer aud ornamented with 
sapphires, mahdnilas ■,* and gold. 
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The, Beetle Throne. 

101-102. The throne which is composed of pure 



The Beer Throne. 
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# Vide ante. 
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Translation. 



104. Its legs rest upon heads of deer ; it contains 
forty figures; and is decked out in blue cloth. 
This seat confers wealth, victory, prosperity and 
healthiness. 

The Horse Throne. 

105-106. That throne which is made of n&g-kesara 
wood, which is ornamented with figures of horses, 
whose legs rest upon seventy-five figures and 
heads of horses studded with all the gems, and 
which is decked out in colored cloths, is called the 
Horse-throne. It confers wealth and victory. 
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Translation. 

The Regal Choivries. * 

107. A two-hakded white diamond-studded 
chowrie, with a gold handle, is pleasant to kings. 

108. The handles of chowrics of Brahmin, 
Kshatriya, Taisya and Sudra sovereigns should 
respectively be ornamented with diamonds, rubies, 
cat’s-cyes and sapphires. 

The Regal Umbrellas. 

109. The regal umbrellas should be fringed 
with thirty-two chains of thirty-two pearls each ; 
and their tops should be crested with a pure 
diamond of the Brahmin species. 

I 
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* The bushy tail of J3os Grunnieus, used as a fly-flap and as one of 

he insignia of royalty. 
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K 

Translation. 

110. The pommels of tlie handles of the umbrel- 
las should be set with kuruvmdas and rubies. These 
arc called the regal navadanda umbrellas. 

The Effect of setting pure Diamonds on the Fronts 
of the Palaces of Kings. 

111. Tub fronts of regal palaces should burn 
with pure diamonds. This wards off every kind 
of evil. 

The Vringdra ascertained. 

112. The vessel which is used in pouring out 
water in coronating monarelvs is entitled vringdra. 
The gems which should respectively be placed on 
the vringdra, having regard to the various astral in- 
fluences swaying the intended kings, are as follows: — 
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A TREATISE ON GEMS. 



597 



Translation. 



113-114 For those respectively influenced by 
the Sun, the Moon, Budha, Vrihaspati, Sulcra, Sani 
and Rah it, the ruby, diamond, cat’s-eye, pearl, 
sapphire, emerald and pearl should be placed on 
the coronation vessel. None need be placed for 
those kings influenced hy Mangala ; but the pure 
golden or the clay vringdra is auspicious for all. 

115. In tho vessels used in the coronations of 
Brahmin, Kshetrya, Yaisya, and Sudra sovereigns, 
diamonds, rubies, cat’s -eyes and sapphires should 
respectively be placed. 

116. Those sovereigns who are invested in 
compliance with this ordinance, attain long lives 
and prosperity ; otherwise bad results ensue. 
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Translation. 



The putting of Gems on the Ground interdicted. 

117, 118, 119. BhagabAna said : — “ Whoever, O 
Earth, should foolishly place on thee the sword, 
the horn of the rhinoceros, crystal, topaz, 
the sapphire, the sun-stone, the rudrdksha* 
kusamtUa, the nirmdlya , f the edibles offered to 
a god, the emerald, gorochand, % the pearl, the 
oyster, the ruby, silver, gold, and the coral, shall 
verily live for ten-thousand years in the hell 
called kdlstitra 
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* The berry of the tree Elasoearpua Oanitrus. 
f Flowers offered to a deity, 

X A yellow substance found in the brain of kine. 
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Translation. 

The Fortune attending bestowal of 
Gems for Merit. 

120. He who bestows on Brahmins diamonds, 
pearls, corals and rubies, goes to India’s heaven. 

The Fortune attending the Wearing of Gemmed 
Ornaments. 

121. Tiie wearing of gemmed ornaments brings 
respect, fame, longevity, wealth, happiness, strength 
and fruition. 

122. Over and above this, it wards off evil 
astral influence, makes the body healthy, removes 
misery and ill-fortune, and washes away sin. 
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Translation. 



123. Elegant dresses, garlands, fragrant objects 
and jewelled ornaments are the objects of desire: 
they remove the disturbances of Mdksliasas, restore 
health and bring wealth and good fortune. 

The Fortunes implied by dreams of Gems. 

124. The man who dreams a fish, flesh, a pearl, 
a conch, sandal or a diamond, comes by immense 
wealth on awaking. 

125. If one sees a sacred spot, a palace, or a 
gem-house, attains success and strength, and reaps 
the merit of having actually visited a place of pil- 
grimage. 

126. O Vraja, the man who in a dream bestows 
on a Brahmin a pearl-chain, a garland or fragrant 
sandal-paste, gains riches and happiness. 
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Translation. 

127. The man on whom, a virgin of eight, 
glistening with gems, smiles in a dream, becomes 
the favorite of Bhagabati .* 

128. Ho who dreams of a girl, the rain-how or 
a white cloud, or who in a dream obtains a crystal 
chain, receives respect everywhere. 

The Effect of seeing Gems on the eve of a Journey. 

129. On the eve of setting out for a fight, 
Ramchandraf counted upon victory when he hap- 
pened to see auspicious signs and hear auspicious 
sounds. 



'ar^rhf t 

TOt '43 «iR( CTffeT 

51'tWT <4^ : 

^nrtre tot tot srtfros ntfew, 

%% wirt m* rt® i i 



* The spouse of Mahadeva and personification of the cosmic force* 
f The redoubted solar hero* 
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T^rf TfWfr&S I 

^T OT ^^THi f^»r II ?3° II 

<TT^' f%?|T | 

TW* ^7T II ski II 

^rq*r*?TTf5!wq: | 

^puiq^fl^hf : ^sfz%5T *rr I 
7inr?jT qirar? I 

fWTtqj^WWf^rf»i’^iTq STrl^TT | {^ | 

^TWr* * fir^ft M^rfJ ?^n 



qown 



^fnr, *T3TT, ^ijrir, VfT^T, <3W* f W, 

f wn fit^r, ^fzq^fnr, qm* f%\*, 

^ Tt^T q^if 

%% I **•!«« I 

faw^T qi’Wfl % I 

*rtm, *T*TT, ^TW, ^fesR, 3T qwqtti 

m^TqiT fsW?T ^titt ^lf%5r, ^55T ^tr ^T^rT^ 
«rq wt qj«r*?n*r ^Tnj ^fk ^j^r ^r qr^w 
^q fqi^ir f?r^rit qiq^nq ^V<tt 1 1 I 
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Translation. 

130 — 131. He saw or liis right rubies, silver, 
pearls, gems, curds, khai* white grain, white 
flowers, saffron, copper, crystal, mercury, vermilion, 
the red and the white sandal-paste and diamonds. 

The Rosary determined . 

132. Thu rosary should be composed of pearls, 
coral, rudrakshya , or crystal ; or the names should be 
counted on certain finger-joints. A rosary of gold or 
gems is a hundred times as auspicious as any other. 

The Effect of wearing Rwdrakslias with Gems. 

133. The man who wears rudrdkshas, together 
with pearls, corals, crystals, silver, cat’s -eyes and 
gold, propitiates Mahddeva. 

I 

f^fst Rtfro, aVfr, ^ rR, 

wfa, K w To’ TO, 

TOf, W -pfR, c * a -5*m '« ftw to TOn- 
%*R i i >s> i 

stoto Mu i 

¥&\, f w, toi TO1 

sTO^TTl Mfi to to cTO to rTOr 
C fi TO 'S iTO 

tor spf <pfro xstTO *bs'$H wr to ^<ri 

TOf i ***. i 

TORTOt e l<t I 

(R TORT* CRPtT* (R^Tdj ’3 

TOR <3^ TO <FTO TO TO, (R 

RCtXRfiRR fTO ^ I XW> 1 



* Parched grain* 



JTWJT 

5 

dh <Tretaw5l%WD f 
W^s^f^fWrf | 

VTOOTFTjh ^ ^TTft^srfWff II m 8 II 
tttw Kmr^'arf^r* l II 

cTCSIFIT 

to? i 

qf^ljfaw ^ffc qfq^ri : 

ihz qftz f5}Tf% srt;% q^rt 'srsro 

5?ff?r ^rxf^ tw t^i, <ft tt^ ’st ^ ** 

<fv?f =rr JTT I %\S I 

TTT^f^i^ qfc f%*T trr^ T^T$% 

SfftT W t, 1* I 

TpmT^T ( ^T^TT^T T^r f^ftf^ffT RTT^rt 

^wr ) ^ ^ ^nftlfwf^fT ^TfT ) ^ 

ft wpm r w, 2 ?t fW ^if^ 

q«TRT Vrm* V^wi ^TfrSf, T^T fadtaw 
*r? ^ ^ ^r rft ^ I ^ s y j 





Translation. 



How to purify Water by Gems, 

134. By first straining water through a piece 
of clean and thick silk, it is freed from animal eulse ; 
nest by putting under it gold, pearls, &c., it is 
rendered perfectly pure and good. 

The Placing of cooked Food in suitable Vessels. 

135. Ragashdrabaf sattakaf &c., should always 
be placed in. vessels of glass or crystal, or in those 
studded with cat’s-eyes, &c.; otherwise the qualities 
of the things may change. 



^TPF I 

■®if% *«s i 

i 

( Tt% « Tt®T ) 'Q 

(f®'® Cstwxs^j l|p® 

^1 hrprtRf it*t1 

<fw, i > s <t i 

* A dish composed of a kind of kidney bean called mudga } mixed 
with the pomegranate and the grape juice. 

+ It is composed of flour mked with ghee . 
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^if’zi ^IT^^W^TTT^ 1 
^tJt ^*t*PS *t I 
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Ts^rST *rfW7*Riirer | 

°\ 

fk%$ 5?s^ q^jirs^T fa% I 
Vjpftitar t^j wifzi m*tfr%sft5T g ^«l 
traSfc ?ft ftronft nf^f v%*prtsf<r w. i 

H* tlWT ^VCI^ *TCTT% SWK 11 ?^<* It 
(RSfJRT I 

flTTqX^ii Tef^Ji ^TR^TT fqfq qnrii % l 

% errfrw! *rf%T% q4wT7R rUj, 

iftfn, ^Wfl'^r^T, IN? rT sfr^Ifl- 
WTH qiTWT ^TfV^ | %ki I 

Vforf^qw ^Tzm, qig^tw* 

^qilSfT, *WT *?Tfe WR 

tott i % ^ i 

TSfqiT ^rfw^T q^FfiT TO %‘ ( 

% fTOmf^T ! Wt *rfw^T5T *FTT» 

*ufe, *rhrT» ^fr^TT, ^iftqi qfo qT^r TWTf^ 

*m strict mi* *rfrotT q«ri ^r 
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Translation. 

The Setting of Gems in Temples. 



136-137. 0 dicija, on the east of an image should 
he set the diamond ; on the south-east, the pearl ; on 
the south, the cat’s-eye; on the south-west, the 
conch ; on the west, the crystal ; on the north-west, 
the topaz ; on the north, the moon-stone ; on the 
north-east, the sapphire ; and near the middle, the 
ruby. 

The Effect of Worshipping Sakti toith a 
Gemmed Vessel 



138-139. 0 dear, large-eyed girl, he who reveren- 
tially worships Sakti with a vessel set with 
vidrumas, rubies, sapphires, cat’s-eyes, crystals, and 
emeralds, indubitably obtains wealth, sons, wives 
and fame. 
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^IT^t fN^ «TRjg^5f ^ II II 

I 

fa*5^ 4 ^xw^r n ii 

^nfz^t ^rt^t $$t ^cjtdj^ra ^x i 

3^*4 f% ^TTTTT ^ ^3CT || ?8 ^ b. 



«TC5rax i 

| ^r?i^ feftx w^?r% | 

TTf%% 5fRT^W w ?nfnigi, »Ttfh, WT^TT, 

^fnr, irkr, %v, ttowt ^ 

^ ^TWt^tT ^5TT f4i«?I I ^ 8 ° I f 8 f | 

*RRT *T«TT?fiT W3T W¥<T% | 

<\ 

SfTCTWft 5?fajWt vf^T cRX^T cfiT^ tr^TT 

S ^ ^ Os, 

fait, tt fa^^T UTO*fa I ? 8 ^ I 

5 5fifz«fi*rfiy =h f *rfw ^JTT^f 3^% Tr^rr 

fats tt ^ 3W I 'faT?TWT *xt I ? 8 $ I 
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Translation. 

The Worship of Lakshmi with Gems . 
140-141. Primarily, hi dray ana worshipped Lctk~ 



good gems, diamonds, milk, sandal-paste, beautiful 
twigs, new clonds, etc. 

The Fortune obtained by Worshipping Gemmed 



142. By worshipping the image of a goddess 
studded with sapphires, Is ar ay ana has obtained his 
wonderful spiritual power for ever and a day. 

143. By constantly worshipping a goddess made 
of crystal, Varund f has become the master of all 
the waters. 



<3 ntPNsj, 



pffpsift c*rfhr to 

'S ftfl fdf lj TOftpj I ^8< | 



shmi in Bcdkuniha * with rubies, pearls, garlands. 



Images of Goddesses. 



^Tbf i 



TO t 



^<r i ^8° i -8^ i 






toi 










* The heaven of this god* 
t The god of water. 
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1TPZI Tff: qsqt TTHTTf^rT qqq q? 1 ? 8 ^ H 
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f^qf qfwq^ff qra% qqqfaq i * s'® I 
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q^qx x\fam *jf$ q*iR %x% qsrT fifi%. 

q^^qn *r I ?gg 1 
qq^ftq qqj^ ^W?t qfqr qqiq q;q% ^t f%t> 
qfcft ^q qpcqi ^tw qiqq' qq t ^ 8i I 
qTSqXRW T^X *fw qqjq q?qqi qsq^X 
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j «N 

I ?gf I 

% ^T^r ! gq»ft qfwqii qq^qft wfft ^jti qiqr, qq 

qftriTX qqtsfimq qqx ■stoT ’qfa ^qpr qfqqix 

5 

\ qm5r i *8^ l 
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Translation'. 



144. The Moon constantly worshipped a goddess 
made of pearls, and hence his divine effulgence. 

145. The Pannag as* paid their adorations to a 
goddess composed of coral, and have, in conse- 
quence, come by high stations. 

146. Women can always escape the curse of steri- 
lity by adoring a goddess decked with diamonds. 

147. Therefore, 0 God of gods, do thou too 
pay thy devotions to a gemmed goddess, that thou 
mayst see thy dearest desires crowned with fulfil- 
ment, and that thy life may bo “ one perpetual 
growth of heavenward enterprise.” 



Far *i#ft *d£=h tor, ctS to 

CTOf fitter I ^88 ! 

TO tot mwrcit 
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TSI^ 35TT^ tr^rx^T ^ % i 

°\ 

*TcT^t €}w ( 
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*rtfaqiT» ^fjsr ^xq>T* 

qnb rrtiqfT ftrqfw^q^rr q^ir are \ %*l° i 




fr 



A TREATISE ON GEMS, 



617 






Translation. 



The Fortune acquired by Worshipping Gemmed 



Sitta said : — 

148. Having been desired by Brahma — the 
Creator — Visioakarmd * made for and gave to each 
a linga of Siva, suited to liis possessions. 

149-150. Vishnu always worships a Siva-linga 
of sapphires ; Indra, one of rubies ; Kuv era, 
one of gold ; the sensible Moon, one of pearls ; 
Agni, an image of diamonds ; Varuna, an 
image of crystal ; the twelve A'dityas, an image 
of copper. 



V V f*Rf%5r f=rtrW WVF? 

feR I :>8* i 

wrl i i 

if%vH vis 

s<[, wtw*t vTfrvr ^rtw^rcl 

| *4° i 



* The Hindu Vulcan, without the opprobrium of rebellion against the 
Omnipotent, 



Images of Siva 



I 













^rqqri^T *T ! ?i«rprr. qqrqqiqq I 
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qfq^: q qqiqnq qra q^q: q^ n ^ B 



qfqq l 



^T^T5qq’7Ta s qifqq qq^TT^T qqm: 
qfqqiqfqipr^ qq^Tfq qqrqrq ii *y^ n 
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^Tq^ VfftfiPfi fq^fTrT ^T^nr q^fqf^ ?r II II 
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qiw farqfq^qiT twi qrcir q^q^qfT qra 'fTq 
qq i i 

'■qfcq^ q>^q %* i 

qq qTqqiT qqqiT fqqiq qTqisqq qs>f% 'qit, 



^ITq fqim qfqqiqqiT fqqi;q qqTqfq q?T^ qi^q 
'f i ?yi^ i 



qinqr qrf%qrq TKTqq qqiqT faqfwqqrq, 
set? qif%qrq qT^q<T qqiqT faqfq^qqq, ^twi^ 
qif%qiq qtfqqiT qqiqr ftrqfq^qqrq, *nq"i qjf%- 
qiq q^qiqiT qqiqT f’arqfq^qqrq I l 

qi^T qif%qTt qTfqrqq«T qqiqT fqqfq^qwq, 
fqK qiffqiq qtq^fiT qqiqT T>qf%^qqq I ? *dL 8 1 
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Translation. 

151. Again, Ananla * and the other great ser- 
pents adore the ling a of coral, Niriti , of wood, 
Yama, of emeralds. The worship of these leads to 
the highest power and greatness. 

Listen further . 

152. We have thus given a brief account of the 
Swa-vrata ; — now we shall come to the consider- 
ation of the months," in respect of this subject. 

153-154. In April, the diamond ; in May, the 
emerald ; in June, the pearl; in July, the sapphire ; 
in August the ruby ; in September, the zircon : 



| 

<PI 

^rtirs i 

*R.OTC*t ft lTO*i wi 

^Ti I f 

bnft ^ranr, ^iTct 
srtw fwfa, i vm> i 

'®tl5 ^Ttftfa *tPT C^ttlTOT nflr8 I 



*J£The great serpen t^who kept the earth from going down to 
« bottomless perdition” at the reign of Chaos- 
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fTOR I 



t^T f *p*T *rpbfta$ I 

grqTT*! 1 ^ ^ Tdif TJ 3T II 11 

^ST^-% ^s^T^riW 4r^ tsr qar^fK I 
^tsnr^f T«nsn**TT$ |^5T ^T tl ?y. ^ II 
IfllUlt TT^rf^T rTT^^T ahr^f rf^T I 
WJTSJflq ^T^T 1W* fsfafSIlfafa II 



cfOlHT l 

qKT^TSfi ^TtfVsfl^ *™TT^T ^T^T fSwftnFnra> 
^fstq-psr ^ptht favfa^ira, 
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iTTf%^ ^rtw^T *Rm fWair^sr I *YWl I 

Utl^ Tjfw srsTT^T farefai 1 * 

trwsr fitx *rcf%*n# ^tiiNiT far^f^r^- 

©V % 

q-«R ^ HW % I *nf%*TK wfwqil fajq- 
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Ori fit far^W **!*% 'awr ?y^l 
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155-156, In October, the coral; in November, 
the cat’s-eye ; in December, the topaz ; in January, 
the serpent-stone ; in February, the clmndmkanta ; 
and in March, the gold Siva-linga , should be 
respectively worshipped. For want of others, the 
image of pure gold is good for every month, and its 
worship is auspicious. 

157. For want of gold, the silver ; for want of 
silver, the copper ; for want of copper, the stone 
image ; for want of stone, the image of fragrant 
materials, may be formally worshipped. 



few, ^<2^*1 irtFT frsefar, 

cto JJtPT 3[tPl I i 

\ T’W'I 
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"dsrihsd, ^T«tTN 

'otOT WftN <2FSCRT» to- 



^TPf I 
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Translation. 



Listen further. 

Kumar said, — 

158. The stone lingo, of the God of gods, — the 
bearer of tho trident — should he devoutly wor- 
shipped by all men as well as by Brahma and the 
other gods. 

159 — 160. A linga of sapphires, corals, cat’s- 
eyes, diamonds, zircons, rubies, pearls, gold, sil- 
ver, copper, brass, or emeralds, is very sacred, — and 
the worship of it is attended with the fulfilment of 
every desire. 
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Translation. 
Listen further. 



161. Again, if a lingo, is made of mercury, it 
causes great wealth ; if, of pearls, prosperity ; if, 
of chcmdraMnta, immortality ; and if, of gold, 
fruition. 

162. Every kind of gemmed Unga is good; 
but the worship of a Unga of diamonds brings 
about the destruction of the enemy ; of one of mer- 
cury, the accession of vast wealth ; and finally of 
one of pearls, general good fortune. 

163. Tho worship of a Unga made of mahanttas 
or blood-stones, makes the body healthy ; and that 
of one composed of load-stones and the suryajcdnta , 
brings dignity to the family. 
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Translation. 

16-4. The worship of a S'ibalinga composed of 
chandra-kduta removes the fear of death, that of 
one made of crystal causes fruition, that of one 
made of mldkhyas (a kind of gem, the wearing 
of which cures sulci, cholic pain) and pearls, re- 
moves enemies. 

165. By worshipping a S'ibalinga made of cat’s- 
eyes on a saered spot, a man attains good, and hum- 
bles the pride of his enemy; — by worshipping a 
S'ibalinga made of sapphires, he reaps prosperity ; 
and by the worship of one made of chandra-hdnta, 
he realises his best wishes. 

The effect of worshipping Siva with Gems. 

166. A throne made of ivory, decorated with 

gold and gems and covered with a many-colored 
cloth ; 
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Translation. 



167. An umbrella, bright as the full-moon, 
decked with pearl-chains, and the nine gems and 
having a stick of gold ; 

168. Two white chowries , with handles made of 
gold and jewels and wearing the form of the swan ; 

169. A cool mirror fragrant with perfumes, 
j studded with gems, and decorated with fresh leaves. 

170. A deep-breathing conch, white as the 
swan, the kunda flower or the moon, and having its 
back studded with gold and gems ; 

171. A beautiful Tcahala, (a kind of musical 
; instrument) possessing a variety of sounds, made of 
' f gold, and decorated with pearls ; 
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Translation. 



172 — 173. A goodly brick or stone palace, 
burning with gems, having golden tlireskkolds and 
doors, and a hundred pillars of gold and jewels, 
— the gates made of coral and hung with a canopy, 
having fringes of rows of pearls ; 

174. By worshipping Siva with the above-men- 
tioned objects, obtained justly, one propitiates Ma- 
hadeva, inasmuch as he loves pleasure. 



175 — 176. The great Nandi,* after formally puri- 
fying the S'lbalinga in panchdmrita , f for a great 
length of time worshipped Mahadeva with pearls, 
sapphires, zircons, cat’s-eyes, diamonds and rubies. 
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* A follower of Hah&cleva* 

tA purifying mixture composed of five substatices ; viz>> dadhi 
(curd)., milk, clarified butter, litmey and sugar. 






The worship of Siva by Nandi , 
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The religious merit obtained by worshipping 



177. By worshipping Krishna with coral, a 
man can. subdue the three worlds ; and by wor- 
shipping him with rubies, he attains the position of 
Sdrvabhauma. * 



178. He who worships Krishna with topazes, 
surely obtains 'the golden round and top of so- 
vereignty and if the worshipper is a Kshatriya , he 
can lord it over the whole world. 

179. He who worships Krishna with emeralds, 
attains wisdom ; and he who worships the god with 
diamonds, — what can he not achieve ? 
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Translation. 



180. By worshipping Krishna with golden 
flowers, a man can become as rich as Kuvera , and 
in after-life, can attain nirvana .* 



181. If a person worships Nar&yana with a 
thousand mirrors, studded with jewels, he attains a 
beautiful navel. 

182. For attaining a good nose, one should 
worship Gopindth with a thousand lotuses decorat- 
ed with gems. 

183. 0 Daughter of the Mountain, for good 
teeth, a man should offer Golakandth one hundred 
thousand pearls. 
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# A philosophical word ; bard to render intelligible to European 
readers* It signifies something like annihilation. 
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Further : — 
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Translation. 



184. 0 Girijd, for fine cheeks, one should offer 
Krishna one hundred thousand small balls made 
of gems. 

185. Mistress of my heart ! for attaining a good 
nether lip, the devotee should offer Ndrdyctna one 
hundred thousand dice made of gems. 

186. For a pair of good ears, a man should offer 
Krishna one hundred thousand ear-rings made of 
jewels. 

187. For attaining a good voice, a man should 
offer Vishweswara one hundred thousand jars of 
honey, studded with gems. 

188. O Empress among the gods ! for attaining 
good speech, a person should offer Krishna a thou- 
sand jars of nectar, made of gems. 
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Translation. 

189. For a pair of beautiful eyes, a man should 
offer the youthful Krishna one hundred thousand 
lamps, made of jewels. 

190. For a goodly neck, Gopala should be wor- 
shipped with a thousand flowers, made of gems, 

and shaped like the Dhustfira. { 

< ) 

191. For two goodly arms, Krishna should he 

offered a thousand lotus-stalks, made of jewels. 

192. O Ndr&yanl, to attain a fine chest, the \ 
god should he propitiated with a hundred thousand 
rubies. 

193. For handsome fingers, a hundred thou- 
sand gemmed rings should be offered to the god. 
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Translation. 

194. For good nails, Krishna sliould be offered 



a hundred thousand beautifully white gems. 

195. Tor attaining a beautiful bust, a woman 

should offer Krishna a million chains, made of 
* * > 
jewels of rare excellency. 

196. Tor the general beauty of the person, a 
person should offer the Lord of Lakshmi beautiful 
balls studded with smms. 

o i 

197. Lor a pair of good buttocks, a woman > 



should worship the Holder of the chakra with a 
thousand wheels made of gems. 



19B. For a good head, one should propitiate Na- \ 
ray ana with a million golden umbrellas, adorned j 
with gems. > 
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Translation. 



109. O Suvrata, for a fair nature, one should offer 



200. Tor a fair mind, a person should worship 
Krishna with a hundred thousand gems, white like j 
pure crystal. 

201. For securing the good graces of her hus- | 

band, a woman should worship Krishna with a 
thousand gems, red like the coral. \ 

202. For securing her husband for the space of 
ten millions of births, a woman should offer Naraya- 
na a hundred thousand rubies of matchless beauty. 

203. For securing riches for no end of births, a 
man should worship Krishna with a hundred 
thousand gems. 
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Narayana a hundred thousand gems of great value. 
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Translation. 

The Bestowal of the Katya Tree. 
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Suta said ; — 

204. O Suvrata, I am going to tell you of an- 
other kind of offering. The Kalpa tree should be 
prepared with a hundred niskas* with branches. 

205. Pearls should hang down from its houghs; 
and beautiful emeralds should form its shoots. 

206. Corals should form the new leaves ; and 
rubies, the fruits. 

207. Sapphires should form the root ; diamondsj 
the nethermost part of the trunk ; cat’s-eyes, 
the part immediately below the top ; and finally 
topazes, the foremost part. 
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* A niska is a gold moliar. 



646 






4 \ 

fRfJJ J \ 

<K s < 

qfq^qlq t qq qqjqiTsqq ^qq I 

c \ £ 

q^qnsqq qi qft ^q^r qsfeqiq qi ii n 
fqqfqrqiqqTqiq qftqftfqq I 
qq*% quqqfirw qfasro*»nvtf n ^ c <« n 

Cv 

T<qqg^Tq i 
JTi57 q^iq I 

qjqiq: qqq^ufq q^iqqgqq I 
T<qqgftfq ^riw qtqfqiqiqq qqj 11 ^?® II 
rjqrig-^q^qfr I 

iftfeuili'i ^T qqf qg n^(i ii ^?? II 

tfT^TJRT I | 

Tfl^ qfoqiT q^qiT qTm 3^#) q^ ^TqiTJrl, 
'q^qiT^ ’qqqT qfifcqi qfaqil qft q^Tq^T 
^ttI- I I 

qwq> qqrur fqqiq* Wfa wk qqq ^xz qftq< 
qi^ri qf%q fanrfq^ 7 ^qqq q^r qr?^ I ^°<l I 
Twqg^iqqiT qf^r qr?q% I 
qagqqqiq mum j 

•\ | 

Tqqi qrqqn: q^Tq qrs^ i i qgqi *<q- 

vqqi ^iq q>^q %, qrt q^wi> ^sq qtqtqs^T qjq 
^ I x*° 

qqg- f^qq- (jqnqqqqi ^qqi qqiq q^qiqiqi- 
ftqjqq q^T q»c% ft w qqq«T fqqrf q ^twt qr#t i ^ u l 




A TREATISE ON GEMS. 



6-17 ^ 



Translation. 



208. The leaves should bo of zircons ; and the 
alter should be of surya-Jcdntus , chandra-lcdntas, 
or crystals. 

209. The height of the tree should be one vi- 
ta sti ; and the ling a should be established beneath 
it, along with the other deities. 

The Bestowal of the Gemmed Coiv. 

The Incarnation, of the Pish said ; — 

210. I am going to relate matters pertaining 
to the great bestowal of the gemmed cow ; — by 
which a man attains Golaka. 

211. Like the ceremonies of tula and puriisa, 
on an auspicious day, the presence of the deities 
should be solicited, before the gemmed cow is con- 
structed. 
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Translation. 

212. The hide of a Krisknasdra* should be 
touched with salt weighing a drona,f and spread on 
the ground ; and on it the jewelled cow should be 
made with due ceremonies. 

213. The sages should place eighty-one 
rubies in its mouth ; and a hundred topazes on its 
nose, 

211<. On its forehead, a golden stripe should 
be painted; a hundred pearls should be placed 
near its eyes ; a hundred corals near its brows ; 
and two oysters on its ears. 

215. The two horns of the cow should bo made 
of gold ; the head, with a hundred diamonds ; and 
the pupils of the eyes, with zircons. 
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Translation. 

216. The back should be made of a hundred 
sapphires ; the two sides, by a hundred cat’s-eyes ; 
the abdomenal regions, with crystal ; and the breast, 
with a hundred saugandhikas. 

217. The hoofs should be made of gold ; the 
tail, of pearls ; and the nose, of chandra-kdntas and 
surya-kdntas ; — and fragrant substances, such as san- 
dal paste and camphor, should be employed in mak- 
ing it. 

218. The hairs should be made of JmnJcuma ; the 
navel should be of silver ; and the bones, of eme- 
ralds. 

219. Besides these, other gems should he placed 
in the joints; and a fourth ot those gems that have 
been enumerated for the cow, should go to tko 
construction of the various members of the calf. 
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Translation. 

The Bestowal of the Gemmed Mountain. 



220. Tlie Fish Incarnation of the Deity said ; — j 

I am now going to tell of the bestowal of the Gem- 
med Mountain. The best Mountain should be made i 
of a thousand pearls. 

221. The nest best, by five hundred; the nest, 

by three hundred ; and the last, by two hundred and 
fifty pearls. j 

222 — 223. The eastern part should be made of \ 

gems resembling diamonds and zircons ; the \ 

southern, by those resem bling sapphires ; the middle, 
by ten thousand gems like topazes ; the west, by ! 
gems resembling cat’s-cyes and coral ; and the 
north, by ruby-like jewels. 
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Translation. 



The Bestowal of the Vrihl Mountain. 

224 — 225. The Fish Incarnation said; — 

In a pyramidal pile of paddy should he placed 



three trees of gold. The east of it should contain 

I pearls and diamonds ; the south, zircons and topazes ; 
the west, emeralds and sapphires ; and the north, 
beautiful cat’s-eyes ; — and coral trees and oysters 
should ho placed all round. 
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The Bestowal of the Guradhenu. 

\ 

226 — 228. O best of Dwijas, the ears of the Cow 
> and her Calf should be of oysters; the feet, of sugar- 
canes ; the eyes, of oysters ; the eye-brows, of coral ; 
the dugs, of butter ; the tails of silk ; the pupils of 

i 

the eyes, of sapphires ; the horns of the Cow should 

i 

be of gold ; and the hoofs, of silver. The beasts 
should be made of solidified treacle and covered 
with a white thin cloth. The milking pail of the 
cow should be of bell-metal. 
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Translation. 



The Vaijayantl Rosary. 



229, The sapphire, pearl, ruby, catVeye and 
diamond go to make up the Vayjayantl rosary. 



230 — 231. Hastily the gods again fell to churn- 
ing the ocean of sweet-milk, with impetuosity. 
Now rose from the bosom of the deep the ‘sun- 
clad’ effulgence and splendour of that light of the 
world — ■ Kaustuva , the best of gems. 
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Translation. 

232. The gods, placing Ndrdyana before, began 
to gaze at the gem ; — then with one voice they gave 
it him. 

The Anecdote of Chintdmani. 

233. Once on a time, the king, Chandrasena, 
worshipped Mahddeva reverentially, and thereby 
highly pleased the principal courtier of that god. 

234 The good and respected Manivadra, who 
bears on his forehead a mark of Siva, was highly 
pleased with the king. 



I 



^TtteR, 

#1 ?r i i 

^C?R, 'st^lTS >2ffe 

i2t^ ^ | | 

<£tf% ^ ^ u«8 1 ; , . ...... 






I**=TfT I 

o. "■ 

^ f^ai* *m*ffl: I 

* *rfa: *fi^*T ^r ^n^Tsgkf^: I 
¥g: ?§n\ n\ T2Ticft ^T *r^f?r II ^^<JL II 
SnfsrHSi^E ^t^f I 

^inrrix^^r *r?ft ^**f?r 3U^r it n 
mxj ^ KT^f *f1%H^T I 

fTf^Srnflfw ^"3" TOB l 

f**3[ KT^TSTT^T ^ || ^'a K 



fRsmx i 

^rsTwfejugsr *rf"rv^ TT^m 

f^nU^rfflT 3TTH ^ wfw ^?F WT, *fiW*T- 

*rfa% ^sV w|j^ ^tfira*» *t firari^tw 
*TT ^ffrt fa%ii m 

% I ^<Jl I 

*r \ *rfw% f^rcw ^nl TOrir ^tot> rrm, ^tn, 
*fhr gmiw ^rif^ *j?r ^■^ ?i^t ^twi w 
^tt<it t 1 %$$ \ 

sm^ra^V *rfSw^ rr^rm *rfw f^*n I 

*Tt Tl^stl *rf<PfiT T*TC*S fifmPPTC 

*I*T 5cpsn:i 5^TT ^ffaT 

*IT«ft ^ l I 




662 
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235, And lie presented him a divine gem, called 
Chintdmani — that rival of Kerns tuva. It does one 

good to see, to praise or to think of this sun-like 
gem. 

236, Like the Philosopher's Stone , the touch of 
it instantly converts bell-metal, copper, iron, lead, 
stone, &c., into gold, 

237, Manivadra presented it to the king, who 
wore the gem over his throat ; and on his throne 
shone like a second sun over other princes. 
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Translation. i 

238. When the other Icings came to know this, 
they became sore sick for envy. 

239. Of these, some had pity on account of 
their tender-hearted nature ; while others grew 
malicious ero they had learnt the mighty virtues of : 
the gem covfeted by gods. 

240 — *241. The kings of Saurdsthra (Surat), Kekaya 
(in the' Punjab), Sdlva (in the RajasthAn), Kalinga 
(between Orissa and Dravira), Mardraka (between 
the Indus and the Satadru), ]?dnchdla (N. W. of 
Delhi, in the country of the Himalaya and Cham- 
bala), Avanti, Saitvira { between the Indus and 
the Satadru ), Magadha ( Bekar ), Matsya (Jey- 
pore), Srinjaya (in Mathura), and other places, 
intending to defeat Chandra Sena in fight, began 
to amass a quadripartite force. j 
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Translation. 

242. Thereafter they came, breathing united 
f strength, with an innumerable force to Ujjaini; 
i and sat down at its four gates. 

243. At this imminent peril, and cooped up by 
the proud princes in his palace, Chandra Sena 
prayed to Mahdkdla for deliverance. 

-244. Firmly, courageously, resolutely and with 
| perfect concentration of mind, the king worshipped 
\ Mahddeva daily and. nightly. 

245. At this timo, a milk -maid who had been 
\ travelling, came voluntarily to the temple of 
\ Mahdkdla, 
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Translation. 



246. The witlow came with a child of five ; and j 

after witnessing the devotions of the king, and \ 
bowing down her head, vanished. > 

2 47. The child, having seen all this, out of cu- I 

riosity, prepared for worshipping Siva — which 
works out man's salvation. \ 

218. The cowherd boy brought a piece of stone 
after good selection ; and in the camp hard by > 



219. Then from trees the flowers of which he 
could reach, he culled flowers with his own hands ; I 
and with them began to worship the image. 
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time of his noon-tide meal had gone by, she again 
came to the spot. 

251. Seeing him with closed eyes, absorbed in 
the contemplation of Siva, she grew wroth and 
pulled him forcibly by the arm. 

252. When this, as well as upbraidings had 
failed, the woman flung away the image at a dis- 
tance, in order to disturb the boy’s devotions. 

253. Seeing the worship of the trident-bearing 
god of gods thus disturbed by his own mother, with 
piteous cries he fell down on the ground. 
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Translation. 



254 After remaining insensible for a while, he 
regained his senses ; and, opening Ms eyes, began 
to weep unceasingly. 

255. When he opened his eyes, he saw the tent 
decorated with gemmed pillars and furnished with 
golden doors and gates ; and with an altar decked 
with sapphires and other gems. 

256. The boy found in the camp a brilliant 
palace of gold, with domes of curious and exquisite 
workmanship. The palace embosomed an image 
of Siva. 
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Translation. 

257. At sunset the boy went home, and found 
his house turned into one of gold, and flaming with 
gems beauteous aud rare. It looked like Indra’s 
palace. 

258 — 259. Then ho saw his mother, bearing on 
her head a crown adorned with gems, sitting on 
a milk-white bed, upon a couch richly embossed with 
gems, decked out in jewels, Avearing a divine 
raiment, and beaming with a divine radiance, like 
a very goddess. 

260 — 261. After finishing his devotions, king 
Chandra Sena suddenly went at night to the shin- 
ing palace of the milk-maid, and witnessed the 
might of the cowherd lad, raised up hy Maluideva’s 
grace, — and the golden palace of Siva with his 
image. 
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Translation. 

The anecdote of Chintasiddlii. 



262. The handsome and intelligent king, Dur- 
jaya, begot two beautiful sons ; and, after some 
years, went into the neighbouring forest. 



263. On coming there, he found the holy, devout 
hermit, Gauramuhha. 



264. He entered the hermitage with the inten- 
tion of seeing the holy sages. 

265. On seeing the king, Gauramuhha gladly 
welcomed him. 
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I Translation. 

266. <£ O ! king, to-day I shall feed you and your 

retinue according to my power. Pray, do you 
leave your bearers.” The devout man said this, 
and was silent. 

267. Obliged by the hermit’s courtesy, the king 
accepted his invitation with his followers. He' had 
with him four akliauhinis of soldiers. 

268. “ Shall this poor hermit be able to provide 

food to so many men ?, ” the king thought to 
himself. 

I 

269. On the other hand, the hermit began to 
think how he could feed such a number. 
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Translation. 

270. "When he was thus laboring under anxious 
thought, the memory of the god of gods, Nard- 
yana , arose in his mind. 

271. Then that best of hermits devoutly con- 
templated Ndrdyana; and, descending into the 
waters of the sacred Ganges, worshipped the god. 

272. ,e 0 1 best of Gods, to-day king Dur- 
jaya having graced my cottage with his royal pre- 
sence, I am anxious to entertain him. 

273. “ 0 ! sovereign of the Universe, do thou 
vouchsafe to provide thy poor devotee with suffi- 
cient food.” 
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Translation. 



274. Pleased with the sage’s prayer, Keshava 
presented himself before him in propria persona, 
and said, “ O best of sages, do you ask of ine what 
boon you like.” 

275 . O goddess, the holy man wondered exceed- 
ingly ; and bowing low, and with clasped hands, 
spake thus : — ■ 

270. “ 0 Keshava, if thou art pleased in thy 

servant, do thou grant this prayer of mine, that the 
king Durjaya with his retinue may to-day be fed at 
my cottage, and depart thence to-morrow morning.” 

277. Thus accosted by the sage, N&rdyana will- 
ingly gave him a very powerful gem, called Chin- 
idsiddhi.* 
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Translation. 

278. Having won it, the Brahmin came back 
to his cottage, and imagined a spacious palace, 
grand like a peak of the Himalaya, lofty like a 
great cloud, and white like the moon-beam. 

279. By virtue of Vishnu’s blessing, and the 
magic of the gem, he outright caused to “ rise like 
exhalation” myriads of palaces like the one he had 
conceived. 

280. Then he made the four kinds of food,* and 
golden dishes and such gear. 

281. Having done this, the sage spake to the 
puissant king, “ O King ! let your soldiers enter 
my house.” 
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Translation. 

When they entered in, Gaurmukha took 
the divine gem and said to the king : — 

283. “ King, you may have got very tired by 

your journey ; and therefore I shall provide you with 
the attendance of an adequate number of male and 
female servants.” 

284. Having said this, the Brahmin placed on 
a side before the king, the gem given to him by 
Vishnu. 

285. No sooner had he placed the sun-like gem 
on the ground, than ten thousand women (beauti- 
ful as the Graces) began to issue out of it. 
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Translation. 

286. Having witnessed with his own eyes this 
marvel, he was amazed and thought within him- 
self — “ This is either the work of this sage, or his 
austerities, or the virtue of the gem itself.” 

287. As a forlorn lover’s misery is only aggra- 
vated by the balmy light of the full-moon, the 
wicked, even when living in the company of the 
good, can never bring forth good. 

288. Having witnessed the virtue of the gem, 
Durjaya became very sad ; and with astonishment, 
thought how he could possess himself of the jewel. 



i 

*tw1 ^JtTO wrt^i 

ft>^1 

f% ^ ^1 WtTOTC TOI srffaTO’fr ? I ^ I 

frot^t cw *sfam fwi 

to to ^ ^7%^ c*\X 

^ 5Tl I ^ 1 

TOfl ^ $sf«F5 ^Tl 

^ frol wtfrorc, fa 

^ i i 







(X " | 

W^T i 

fanttf%Tf fa*T*gT^ faf^q W. I 

*sw]"i' if^qRR TT^ra^TUrr. y y 

T^TJft ’TT^^r TT’C <TW I 

^*n?r:r^3?fi^ sr^t ^ft^wtjinffaJI o 

9fa*^Tra *i*r ^ ^Tfa ^ I 
^ KRT n ^<®« II 

*CT gf? $*RTT TTWJ^ ^ I 

^ ^tt *t *rt II ^<«? n 

1 

«n^wr i 

^ sfitT ^*re% ^*r qrMfr *faqn ^nr 

^rTT, TT^iT 3^3 *R^ gf 3* 

/ 

^ ^T^r*T% *Tnqfa> qjfqqj 

fsT^zf%3ftf%% *{flTJfit Tn|-5TT I I 

W Ts^T ^THI^q ^fnr^T TT^H^T ^R ^*T, 

q?fw *ra ^t 

<#{<* toe «ftH?r k§ | ^ c <c | 

: 

^T^FT^W fvr^T ^V TT*THfaT ^TH 

5iPlWi«rT^ ^Tnq- vj^, irfaq g*r ttwt 

%*? f*rgi ttt^ih t i^o l 



qriqcji?^? ^iwr TT«fT ^wqsfiY qj’st, 

*RTHW gf ’SRif ^n*T3fh[ ?W5T TO fsr^ 

f%^T qm 5^\T 4 ^T 5TT «U^ I ^<® ? I 




A TREATISE ON GEMS, 



691 




| Translation. 

289. “ I must take possession of this gem by any \ 
means,” thought Durjaya for a while ; and. hastily 
leaving the cottage, he despatched his courtier to 
the sage to ask for Chintasiddhi . 

290. “ Do you grant this best of gems to His 
Majesty,” said he to the sage ; when the latter flew 
into a wrath and said,— 

291. “ The Brahmins are to receive, the kings 
are to give. But how can you, being a king, come 
asking like a poor man. 

292. "Goto the wicked king, and tell him at 
once to quit this place, — let none know this hate- 
ful desire of his.” 
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Translation, i 



293. Having said this to the courtier, the sage 
went to provide Jmsa and sacrificial wood, 

\ thinking of the virtue of the gem, in cutting off 
| enemies. 

294. The courtier, on the other hand, being 
thus told by the sage, went to the king, and 
related in detail all that the Brahmin had said. 

295. Hearing the haughty words of the Brah- 

; min, Durjaya was very wroth ; and said to Nila, 
| another courtier of his — “Go instantly to the 

i wicked Brahmin, and anyhow bring the gem to 

I me,” 

296. According to the king’s order, Nila, with a 
| large number of soldiers, went to the woodland 
| cottage of the Brahmin. 
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Translation. 

297. On coming to the cottage, he saw the gem 
at the spot where the agnihotra was being cele- 
brated ; and hastily descended to the ground. 

298. When Nila had descended from his car, 
with evil in his heart, armed warriors began to 
come out of the sage’s gem. 

299. Some were mounted in cars, some bore 
banners, some were horse-soldiers, some, bowmen, 
some, with swords and bucklers, some, with quivers 
all were dreadful to behold. Countless in- 
vincible warriors thus began issuing out of the 
gem. 

300. The gem-begotten warriors, bearing vari- 
ous weapons, saw before them the strength of the 
enemy, and began the fight with fixed courage. 
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Translation. 

301. O best of sages, tbe eminent courtier 
with bis army were sent to “ Pluto’s gloomy reign” 
in that fight. 

302. When the courtier was killed, the puissant 
king came with his Chaturanga army to the field ; 
and commenced a desperate fight with the gem- 
begotten forces. 

303-304. In the meantime, Gauramukha returned 
with kusa and sacrificial grass to his cottage ; and 
sitting at its door began to think of the fearful 
battle. 
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Translation. 

305. Knowing that the gem was the root of the 
evil, lie contemplated Ndrdyana. 

306. Immediately Nardyana presented himself 
before the sage in his yellow dress and mounted on 
Garura ; and said, “ Sage, why have you thought 
of me ? ” 

307. Gauramukha with clasped hands said to 
N&rdyana, “ 0 God, vouchsafe to destroy the wicked 
king with his army.” 

308. Thereupon, he instantaneously reduced 
Durjaya and his host to ashes. 
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Translation, 



309, 310. After having annihilated Durjaya with 
his army, Nar&yana said to Gauramukha, “ 0 best 
of sages, from the circumstance that has led to 



forest, in future it shall he called Naimishdramja. 
It will be the haunt of Brahmans.” 

311. Ndrayana vanished with these words ; and 
the sage continued to pass his days in perfect happi- 
ness. 
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Translation. 



Princes and rich men now-a-days nse dia- 
j monds and other gems in ornaments ; hut in 
| ancient times, they used them in decking their 
{ houses, in making idols, in worshipping them, as 
: well as in making ornaments. Many instances of 

this are found in the Par anas and other works ; 

| of which I cite the following instances : — 

The Court of Yudhisthira, 

312. The Asura made a court which stood 
\ unrivalled in the three worlds. It blazed with 
| gems and was a marvel. 
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Translation. 



313. O King ! The edifice was adorned with 
golden trees. It measured five thousand yards. 

314. It looked like the court of Agni, Suryya, 
or Chandra. 

315. It dimmed the lustre of the glorious sun, 
and burned in its own dazzling brilliance. 

316. The spacious and splendid palace con- 
tained a raised seat studded with gems ; and stood 
piercing the heavens, like fresh clouds. 
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Translation. 

317. Visvakarma, the Architect of the gods, fur- 
nished it with furniture of superb grandeur, filled 
it with treasures, enclosed it with a gemmed wall, 
and hung it all round with fairy pictures, 

318. The court of Yudhisthira, made by the 
Danava Maya, beat hollow the court of Krishna 
at D war aka, the Amaravati of Indra, or for that 
matter, the court of Brahma himself. 

319. Maya decorated the palace with lotus- 
plants, having leaves of cat’s eyes, and bearing 
lotuses composed of lustrous gems. 

320. He ornamented it with gold and saugan- 
dhikas, with birds of rich hues, and with full- 
blown lotuses of gold, tishes and tortoises. 
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! Translation. 

321-322. Maya made a wonderful tank, of which 
the steps were of excellent crystal. It contained 
small pearls; and was furnished with a raised - 
platform of brilliant gems. The waters looked j 
translucent, and seemed waving in the summer l 
breeze. People (mistaking it for a real tank) tried \ 
to plunge in. 

The Court of Indradumna. 

323. Some parts of this court were filled with j 
gems, some with gold, some with crystal, and the 
others with silver ; — that is, all these were placed j 
in their proper places, in order to effectiveness. 
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Translation. 



324, The windows were furnished with gemmed 
pillars; — they were hung with rich tapestries, 
fringed with pearls. 



325. O Dwijas, as the courts of the gods 
fascinate the mind,' — so it was with this court 



BhagaMna said — ■ 

326. Make a goodly city, a hundred yojanas in 
area, with rubies, emeralds, excellent sapphires ; 
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Translation. 

327. Ruchcikas (tlie gem whose color is like the 
tdbd lemon) — Parivadras , (whose color is like tlie 
palitamdddra flower), Palankas (a kind of gem), \ 
Syamantaka, Gandharvas (whose color is like that ; 
of musk deer), Darimas (whose color resembles the ; 

| pomegranate flower) Chundrahantas ; 

328. i SuryaJcantas, white crystal, other green 
gems excepting emeralds, black gems, cat’s-eyes ; 

329. Gems yellow like Gorochana , those re- 
sembling the pale-red pomegranate-seeds, those \ 

\ resembling the lotus-seeds, those like blue lotuses ; 

330. Gems dark like colyrium, — those which 1 
resemble tlie champa/ca flower in color and which \ 
are faultless and transparent, — those resembling l 
molten gold ; 
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332. Put these and other precious jewels in 
: their proper places. So long as your work is not 

; finished, indent for gems at the treasury of Kuvera. 
Further : — 



334. Some descended from the sky, some from 
their cars, — and alighting underneath the banyan 
tree, looked on Dw&raki the matchless. 
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Translation. 



335. The city was square, — it measured a hun- 
dred yojonas, and all over, was decked in pearls, 
rubies, diamonds and other gems. 

336 — 338. The city was high, — it ivas orna- 
mented with gems ; and was furnished with cupolas 
of rubies and diamonds, — with emerald pillars, and 
with court-yards of rubies. It contained endless 
temples. It had cross-roads decked with sapphires, 
— and highways blazing with gems. It blazed 
like the meridian sun in summer. 
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Translation. 
Description of Ayodhyd , 






339. Ayodhyd contained palaces of gold and 
jewels, — its ground was beaten gold. 

310. The city looked like the celestial residence 
of the trident-bearing God on the Suraeru, Man- j 
dara or Kaildsa. 

341 — 342. The Ayodhyd of the royal anchoret, 
Kan tide va, was studded with jewels, — Chandra 
Kantas, which exude dew, ornamented its count- 
less windows and roads. The city contained gems 
in such profusion, that it would have been counting 
the stars to enumerate the jewels. 
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Translation 



Description of the city of Kama 



| 343. Krishna saw the city of Kansa made 

j of crystal, furnished with high gates, with 

golden doors, with impregnable brass and copper 
battlements, with gardens, and fairy wood-lands. 

344. He saw the city furnished with golden 
| cross-ways, palaces, gardens, ranged courts, 

| cornices and raised platforms, studded with cat's- 
j eyes, diamonds, pure sapphires, coral, pearls, erne- j 
j raids, &c. 
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\ Translation. 

| The City of the King Chandrasekhara. 

345. Chan dra-selch ara., king of Karavira, said 
this and founded a city adorned with high palaces. 

346. These houses were seven hundred yards 
high and fifty two and half yards in length. The 
court-yards were made of gold and gems. 

347. The terraces were made of white cat’s-eyes, 
the pillars were of gold and gems. They were 
constructed by Visva-Karma. 

348. The stairs were of gems, the cornices were 
of cat’s-eyes, the rest, — of gold. The roofs might 
become the courts of the gods themselves. The 
King made the palace to meet the wish of his 
beloved spouse, Tdravatf. 
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Translation. 

The description of the City of Ahichchhatra. 

349-350. After passing through many cities, with 
the horse of the Asvamedha, Satrughna came 
to Ahichchhatra city, which was filled with people 
of the four castes. It was adorned with gems of 
various kinds, decked in gold and crystal, and 
furnished with palaces and gates. 

The City of the Yakshya Purna-vadra, described 

incidentally. 

351. O Agastya, thereupon the Yakshya Purna- 
vadra called in his principal wife, decked in golden 
pendants ; and said — 



1 

^ w 

^5^51 I 08S> t 0<t° t 

«£tWt^=T W 1 

CK W W eftffa 




7^0 



h%ht«t i 






TT^fTI 

& ^ 



*T I 

^WPWrai[*»af 'W^iTiWfafsnfar?? || I 

^FZf^fZrff^r^ll k^k H 
q^ qrJT^TH^ I 

li^n^5T 5 ?T^q^^T^»rtf^cT II ^8 II 
qjspjTRt^WW f^^T fqir t 
5T^T ^fiT^TMlffT WT^n^T^*? II ^y II 



cTCHTOT I 

% fgi ! art* ^H*f ^TTfqrT ^Inmar?, 

*$JM *jtfafl, aftfa^T SRT^ 3K% 

vfarf, ^^T5fl aifa^T ersTT^T ^T^f^faig. ^ 
^w ^3r%t si f^ ^t?rr 1 1 ^ i 
5TW% 5Tif^qi 5rfaT W5TT^, 
wTit^fiT sr^x^- wi»TT **% ^rtfafT ^ a^ s ^ 
st 5 ? ttt ^Tfft ift^r qi^t 

*ret i ^ I 

5T^% f VF5 »rt% JTTfw^i Sfi^i ^frfVrr ^rlT^T 

4* 

^’swvir, '0t|% TTWT% ^?2f5fl ^fwrfT TtH 1 vi m.S\ 
% fffi ! ^5T^T% 

'nn %T%51 ^ g’WTSW fqsiT fqq 

n& i ^yiyL t 



^5$ 
„„ jj'# 



A TREATISE ON GEMS. 






727 




Translation. 

352. “ Love, this palace furnished with apart- 
ments hung with mirrors, with windows decked 
in rows of pearls, and Avitli yards adorned with 
chondrakanbCLs, fails to please me. 

353. “ Look ! The court-yard is made of rubies 
and sapphires, the pillars are studded with corals. 
It looks like a floweret about to come out. 

354. “ Around the house shine gemmed flags, 
and it is redolent of the odour of the black agitru. 

355. “ Love ! The chambers are perpetually sick 
with the aroma breathed from lotuses ; but the 
want of a son fills all round with vacancy.” 
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Translation. 

Description of Vaikuntha. 

356. Then Brahma and Mahddeva went to the 
residence of Dliarma, and the three then went to 
Vaikuntha. 

357. Poets fail to describe the beauty of its 
high-ways, decked with rubies and sapphires. 

358. The palaces were furnished with gemmed 
cupolas, with gemmed staircases, and with ten 
thousand millions of apartments. 

359. All round the city stood pillars of ver- 
million -colored rubies. 
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Translation, 



360. The middle of the city was adorned with 
beautiful sapphires. The walls also were adorned 
with jewels, 

3G1. Besides these gems, the city was filled 
with every thing that could please the senses. It 
contained five hundred millions of houses set apart 
for the milk-men and other devout people. 

362. It contained raised platforms composed of 
i sapphires, rubies, diamonds and ruchakas {cliryso- 
^ phrases). It blazed in the light of these gems. 

363. It contained a court which excelled others 

: in grandeur ; it was adorned with the very best gems 

< of priceless worth, and furnished with a hundred 

temples. 
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Translation. 

Description of Kaildsa. 

364. Furnished with a hundred highways made 
of gems of excellent lustre, with handsome raised 
seats studded with gems ; 

365. Adorned with pictures — furnished with a 
thousand millions of rooms and decked with blaz- 
ing cupolas of gems ; — 

366. Was the residence of Mahadeva, which he 
saw in the midst of Kaildsa, glorious with a sun- 
like lustre. 

367. The house was surrounded by a gemmed 
wall. It was beautiful to look at. It was furnished 
with sixteen doors, and adorned with a hundred 
temples. 
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Translation. 

36S. The temples were studded with nonpareil 
gems. They had gemmed staircases, — -gemmed pil- 
lars, — gemmed doors. It had brilliant cupolas 
decked with diamonds and chains of rubies. 

369. The main gate of the place was furnished 
with doors of gems. 

370. Inside and outside the house stood raised 
| seats of rubies and emeralds. 

371. Himalaya saw within the house a hundred 

( 

temples adorned with cupolas of bright jewels. 
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